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1. Doložky pro pojištění majetku 

 Výluka nakažlivých nemocí (ekvivalent LMA 5503) 

Z pojištění sjednaného touto pojistnou smlouvou je vyloučena jakákoli přímá i nepřímá škoda, poškození, 
odpovědnost, nárok, náklad nebo výdaj jakéhokoli druhu nebo škoda s časovým prvkem způsobená 

• nakažlivou nemocí nebo skutečnou či domnělou hrozbou či strachem z ní, nebo 

• nařízením zavřít provozy a provozovny z důvodu omezení nebo zastavení šíření takové nakažlivé 
nemoci, nebo 

• kombinací výše uvedených příčin. 

V souladu s ostatními podmínkami, ujednáními a výlukami tato pojistná smlouva kryje materiální škody na 
majetku nebo ztrátu majetku nebo přímo související škodu s časovým prvkem, které jsou přímo způsobeny 
jakoukoli jinou pojištěnou příčinou, která není z této pojistné smlouvy jinak vyloučena.  

Pro vyloučení veškerých pochybností se ujednává, že: (i) nakažlivá nemoc a mezi jiným také úřední zásah 
proti této nemoci není příčinou pojištěnou z této pojistné smlouvy, a (ii) skutečná nebo domnělá přítomnost 
nebo hrozba či obava z přítomnosti nakažlivé nemoci, látky nebo činidla schopného či domněle schopného 
způsobit nakažlivou nemoc není pro účely této doložky považována za příčinu způsobující škodu na 
majetku, nebo ztrátu majetku. 

V případě rozporu s jinými ustanoveními v této pojistné smlouvě má vždy přednost ujednání v této doložce. 

Vysvětlení pojmů 

Nakažlivá nemoc je jakákoli nemoc, která se může přenášet jakoukoli látkou nebo činidlem z organismu 
na organismus, kde: 

• látka nebo činidlo zahrnují mimo jiné viry, bakterie, parazity, nebo jiný organismus nebo jeho variaci, 
živou i neživou, 

• přímý i nepřímý způsob přenosu zahrnuje mimo jiné přenos vzduchem, tělními tekutinami, přenos 
přes různé povrchy nebo předměty, přenos pevným, kapalným nebo plynným skupenstvím nebo 
přenos mezi organismy, 

• nemoc, látka nebo činidlo mohou způsobit škodu na zdraví nebo ohrožení lidského zdraví a lidského 
blaha, nebo mohou způsobit či vyvolat škodu, poškození nebo znehodnocení majetku, nebo ztrátu 
jeho obchodovatelnosti, prodejnosti, či ztrátu jeho užití. 

Škoda s časovým prvkem je škoda z přerušení provozu, následného přerušení provozu nebo jakákoli 
následná škoda. 

 Elektronická data (ekvivalent NMA 2915) 

Výluka elektronických dat 

Nehledě na jiná ustanovení v pojistné smlouvě nebo jejích dodatcích se ujednává toto: 

a) Pojišťovna neposkytne pojistné plnění za ztrátu, poškození, zničení, zkreslení, vymazání, porušení nebo 
změnu elektronických dat, která nastala z jakékoliv příčiny (včetně např. způsobení počítačovým virem) 
nebo za jakoukoliv ztrátu v důsledku nemožnosti užívat elektronická data nebo omezení funkčnosti 
elektronických dat. Pojištění se rovněž nevztahuje na jakékoliv náklady či výdaje vyplývající ze shora 
uvedených skutečností. Pojištění se nevztahuje na výše uvedené případy bez ohledu na jinou současně 
nebo v jiném časovém sledu působící skutečnost či příčinu.  

Elektronickými daty se rozumí skutečnosti, pojmy a informace převedené do formy použitelné pro přenos, 
sdělování a zpracování elektronickými a elektromechanickými datovými procesy nebo elektronicky 
ovládaným zařízením. Pojem elektronická data zahrnuje rovněž programy, programová vybavení a jiné 
kódové příkazy pro zpracování a manipulaci s daty nebo pro řízení a manipulaci s elektronicky ovládaným 
zařízením. 

Počítačovým virem se rozumí soubor rušivých, škodlivých nebo jiných neoprávněných příkazů či kódů 
včetně souboru neoprávněných programových či jiných příkazů či kódů, které byly v úmyslu způsobit škodu 
zavedeny do počítače a které se samy šíří počítačovým systémem či sítí jakéhokoliv druhu. Počítačovým 
virem jsou např. „trojští koně“, „červi“ nebo „časované či logické bomby“. 
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b) Pojišťovna však v souladu s ustanoveními pojistné smlouvy, pojistných podmínek a výluk poskytne 
pojistné plnění za věcnou škodu na pojištěných věcech, ke které došlo v době trvání pojištění následkem 
požáru nebo výbuchu, pokud tento požár nebo výbuch vznikl v důsledku některé ze skutečností uvedených 
v odstavci a) výše. 

Pojistná hodnota nosičů elektronických dat 

Nehledě na jiná ustanovení v pojistné smlouvě nebo jejích dodatcích se ujednává toto: 

Pokud budou nosiče elektronických dat, na které se vztahuje toto pojištění a na nichž jsou uložena či 
zpracovávána elektronická data, v důsledku pojistného nebezpečí fyzicky zničena či poškozena, pak se 
za pojistnou hodnotu těchto věcí považuje cena prázdných nosičů a nákladů nutných na reprodukci 
elektronických dat ze záložních nosičů, z původní nebo předchozí verze. Tyto náklady však nezahrnují 
náklady na výzkum a vývoj ani žádné náklady na obnovu, shromažďování nebo sestavování těchto 
elektronických dat. Pokud nosiče elektronických dat nebudou opraveny, vyměněny nebo obnoveny, za 
pojistnou hodnotu se pak bude považovat cena prázdných nosičů. Toto pojištění se však nevztahuje na 
jakoukoliv hodnotu, jež mají elektronická data pro pojištěného nebo jinou osobu, a to i v případě, že 
elektronická data nelze obnovit, znovu shromáždit či sestavit. 

 Práce za tepla 

Práce za tepla (Hot Works) jsou práce, u kterých hrozí nebezpečí vzniku požáru, zejména práce s 
otevřeným ohněm, tepelným paprskem, práce s vývinem jisker (např. broušení, řezání, sváření, používání 
letovacích lamp a hořáků, nahřívání a aplikace roztavených živic) nebo jakékoli jiné činnosti doprovázené 
zvýšeným vývinem tepla (vč. tepla z chemické reakce).  
Ujednává se, že práce za tepla smějí být prováděny pouze na základě písemného povolení prokazatelně 
vystaveného odpovědnou osobou před jejich zahájením. Povolení musí mj. obsahovat vhodná 
protipožární, preventivní a bezpečnostní opatření. Provádění prací za tepla musí být přítomny nejméně 
dvě proškolené osoby, přičemž tyto proškolené osoby mohou být současně osobami, které tyto práce 
přímo provádějí. Odpovědná osoba musí prokazatelně provést fyzickou kontrolu pracoviště před 
zahájením a po ukončení prací (doložit např. fotodokumentací, zápisem). Pokud dojde ke změně 
podmínek, za nichž bylo povolení vystaveno, musí být preventivní a bezpečnostní opatření patřičně 
upravena. Prostor, kde byly práce za tepla prováděny, musí být po skončení těchto prací nejméně 60 minut 
pod nepřetržitým fyzickým dozorem proškolené osoby a následně nejméně dalších 60 minut a pravidelně 
kontrolovány proškolenou osobou. 
Případné další požadavky vyplývající z právních předpisů aplikovatelných v místě provádění prací za tepla 
nejsou tímto ujednáním dotčeny. 
Ujednání se vztahuje i na práce za tepla prováděné dodavateli a jejich subdodavateli. 
Ujednání se nevztahuje na činnosti a práce, které vykazují obdobnou míru požárně-bezpečnostního rizika, 
ale jsou součástí pro dané pracoviště obvyklého výrobního či technologického procesu (např. stálá 
svářečská pracoviště), k němuž existuje písemný pracovní nebo technologický postup a pracoviště splňuje 
požadavky právních předpisů. V případě porušení povinností podle tohoto ujednání je pojišťovna 
oprávněna postupovat podle ustanovení článku 5 bodů 3 a 4 VPPMO-P.  

 Definice válečných událostí  

Za válečné události uvedené v rámci obecné výluky z pojištění v článku 3 bodu 1 písmeno a VPPMO-P se 
považují:  

a) válka, invaze, činy zahraničních nepřátel, nepřátelské akce (ať už byla válka vyhlášena nebo ne), 
občanská válka, vzpoura, revoluce, povstání, vojenská nebo uzurpovaná moc,  

b) konfiskace, znárodnění, vyvlastnění, zabavení, zabrání, zničení nebo poškození majetku a to i na 
základě nařízení jakékoli vlády nebo veřejného nebo místního úřadu – v souvislosti s událostmi uvedenými 
pod písmenem a).  

 Sankční doložka  

Pojišťovna není povinna poskytnout pojistné krytí, pojistné plnění a neodpovídá za náhradu jakékoli škody 
nebo poskytnutí jakéhokoli benefitu, pokud by se pojišťovna v důsledku poskytnutí takového pojistného krytí, 
pojistného plnění, platby vyplývající z nároku na náhradu škody nebo benefitu dostala do rozporu se 
sankcemi, zákazy nebo omezeními uvalenými ve smyslu rezolucí OSN, obchodních či ekonomických sankcí 
nebo právních aktů České republiky, Slovenské republiky, Evropské unie, Spojeného království (UK) nebo 
Spojených států amerických (USA).  

Více informací a odkazy na mezinárodní sankční seznamy jsou k dispozici na https://www.generaliceska.cz/sankce-
zemi-osob. 
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